
FuNFTER ABSCHNITT

PREMONTRE VIKTOR UuN  WD ARROUAISE

Summariıum

Ratio similitudinis, qQUuae inter consuetudines Can  TI Victoris of sSIa-
Iufa nosira intercedit, praesertim provenit, qguod auctores, Quorum
neufter ab altero dependit, iisdem Fontibus 11851 sunt. Normas Cisterciensium
ium Praemonstratenses CU. Aroasiae adhibuerunt ; hi ero sub influxu

Milonis, Tervanensts episcopl, etiam consuetudinibus Praemönstratensibus
nennulla debent.

ieGründung der Kongregation VO St Viktor (Viktoriner) ist
mıiıt dem Namen des mittelalterlichen Philosophen, 1ılhelm VO

Champeaux, unzertrennlich verbunden. Als dieser nämlich, der phi-
losophischen Dispute überdrüss1g, Jahre 1108 der Einsamkeit
die uhe finden hoffite, zZog siıch miıt einıgen SC1INeEeT Schüler
e1Ne<e Einsiedelei der she der Kapelle VO  a} St Viktor (bei Paris)
7zurück Nicht lange sollte sıch jedoch dieser Einsamkeit ertreuen.
Denn bald Sa sich enofı St Viktor philosophische
Lehrtätigkeit wieder aufzunehmen, und damit W3aFr 1e berühmte
Viktorinerschule gegründet, 1iılhelm VO  a Champeaux lehrte dor
ncch tüntf Jahre Als INa ihm aber 1 Jahre 1113 die Bischof

Chälons-sur-Marne anbot, meinte s1e nicht ausschlagen
diürfen ı berliess die Leitungder Jungen Viktorinerstiftung S@1-

nem SchülerGilduin,
Gildıun uınternahm C den‘ Liber ordinis ”  ’ (das uch der Ge-

wohnheiten) zusamenzustellen (1) Seine Arbeit ist unNns, nach Fou-
TIGr Bonnard mehreren Handschriftten aus dem un Jahr-
hundert erhalten (2) ach welcher Handschritt aber artene den

(1 Fourier Bonnard Histoire de Viktor de Paris,
Paris,

(2) Ebd XX V1 un! Anm
nal Praem 15
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ext der Viktoriner Gewohnheiten verötffentlicht hat (1) berichtet
uns bourier Bonnard nıiıcht

Als Vorlage SeiINeTr Redaktion benützte Gilduin die Gewohnheiten
VOIL Saint Quentin VO  m} Beauvais Wie gerade azu kam wird
deutlich, wWwWenn i1iN1an bedenkt, ass Galo, der Bischoft on Paris, der
VOoO Anfang die Viktoriner kräftig unterstützte, ach Ivo VO  m

Chartres die Abtswürde VO  a} Saint-Quentin bekleidet hatte (2) Ivo
V OTL Chartres aber hatte das Orosse Verdienst Saint-Quentin das
Muster Chorherrenstittes errichtet haben Es lässt sich
1so leicht verstehen ass alo uUuSs Ehrfurcht VOT SC1I1HEeIN Meister
Ivo VO  u Chartres nıcht versaumte, die Viktoriner auft 1e Satzungen
VO  a Saıint Quentin aufmerksam machen

Neben 70 VO  w Chartres annn Ha  aD} aber auyıch den Eintfluss Ulrichs
VO  F Cluni erkennen.

stellen WIT einıge Sätze der Viktoriner-Gewohnheiten V.)
und der Redaktion VO  3 Ulrich VO Cluni nebeneinander ;:

5° (4)111 (3)
Quando est ordinandus, Quando eligendus est p  y
dominus abbas habet inde consilium domnus as habet| conterre inde

Cu senioribus iratribus, et CUNN,CUu: senioribus congregation1s ;
consilio, qUENl ad hoc oftficium ligere
debeat dittinierit
postea retert sententiam adpostea refert sententiam SUuamı

capitulo, et quod sibi videtur, audant capitulum, quamı assensu SUl!

comprobare debent
11 (5) (6)

Nullus lectum ascendat erecf{us,
lectum rater rediens, i1terum sed de sponda pedes vertat lectum

collocat CUu disciplina, 1eCcC cucullam et Cu disciplina collocet NeCcC

U: exut qUanmı coopertorium gu U: exuat qUuam coopertorı1um U15-

up cubitos trahat qQUE ad cubitos trahat

AÄus diesem Vergleich erhellt deutlich ass e1n Cluniacenser- Text
direkt oder indirekt als Vorlage benützt worden ist

Die Viktoriner Satzungen eisen aber nıicht NUur Verwandtschatt
mit den Cluniacenser ebräuchen aut sondern auch mıiıt den 15=
tercienser-Gewohnheiten.,

1) E Martene, a,a, 0 Bd I11 252201
(2) Fourier Bonnard Der ext der Satzungen Vo  -

Saint-Quentin ist noch als Kopie erhalten, ebd Anm
(3 16 He 149, Sp 137
4) E Martene, Ara ILL. 254
(5 1gne, 149, Sp 706
(6) E Martene, a.a. 0O { 11 274
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Man vergleiche
(de refectione) (1) 41 (de refectorio} (2)

ui aliquid apponıt ei CUul appOoN1-Qui aliquid apponıt et CUul apponıtur,
invicem S1' inclinent tur, inv1icem inclinent
Cui autem O: aliquid miserit Cum autem abbas vel uUICUMGUEC ad

INeENSauıll SUDEeT1IOTCNH sedet liquid
iserit alicui,

inclinet deterenti : deinde uL- u inclinet deterenti ; deinde
gens humiliet ersus PTIOTECHN surgens humiliet VeISUS abbatem

Dies dart u11ls nicht verwundern. Denn iılhelm VO Champeaux
fühlte eine seltene Ehrfurcht tür sSse1inNnen Freund Bernhard VO  e} Clair-
VauUX, dem c als Bischot VO  a Chälons, die Abtsweihe erteilt hatte
1115) Von dieser Zeit wurde Clairvaux gew1issermassen das
Heim Wilhelms, während Chälons 111 förmliches Absteigequartier
der Cistercienser wurde (3) ılhelm ging SOQar weıt, ass

Schüler Von S+t Viktor einlud mı1t ;hm das Leben der Mönche
VO Clairvaux bewundern., Als ann einıge VO iıhnen dieser 11N-
ladung Folge leisteten un ach Clairvaux kamen, förderte ach
Krätten ihr Verlangen, VO  5 den Viktorinern den Cistercien-
sern überzutreten (4) Als letzte Ruhestätte hatte iılhelm eine

Kapelle der Abtei VO  } Clairvaux sewählt, welche aut eigene
Kosten hatte bauen lassen., ort wurde annn auch ı Jahre 1121

Viktorinerhabit begraben (5)
Gilduin, der ach ilhelm VO  a Champeaux die Leitung der Vik-

Orıner übernahm bemühte sich, ur die eue Stittung,
VUebereinstimmung mi1t den Plänen des Gründers, e1in üch der
ewohnheiten 7zusammenzustellen (6) uch stand mıiıt Bernhard
VO  am} Clairvaux enger Fühlung (7) Bernhard ahm seinerseits
wieder regen Anteil den Widerwärtigkeiten der jJungen Stit-
Lung (8) un WAar bereit, den Viktorinern be ihren Schwie-
righeiten helten (9)

Nennen WITr schliesslich och Hugso von StViktor (1096-1141),
der bekanntlich durch Geistesverwandtschafit un persönliche

(1) Gul  nard, a,a, Ö., 182
2)- Martene, S P 1L, 2R
(3} Vacandard, Vie de Saint Bernard, 1, Paris, 1910
(4) Fourier Bonnard, a d O F
(5) Ebd
(6) Ebd
(7) Ebd und 202
(8) Ebd 37
(9) Ebd 168
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Freundschafit mıiıt Bernhard VOIL Clairvaux aufs engste verbunden
Wal, kann 11a1l siıch leicht erklären, ass die Viktoriner be1i der
Abtfassung ihrer Satzungen eneigt 4$ neben den Gewohnhei-
ten VO  w Saint-Quentin V.O  n Beauvais auch die ebräuche der 1S5=
tereienser mi1t heranzuziehen,.

Es lassen siıch darum mehrere Stellen anführen, welche den 15=
tercienser-Datzungen entnommen worden sind, ur  z. uns kommen
besonders diejenigen in Betracht, welche INa  m auch iın den Prämon-
stratenser-Gebräuchen wiedertindet, Die folgende vergleichende Ta
belle verzeichnet die Kapitel der Cistercienser- CX Prämon-
stratenser- Pw.) un Viktoriner-Gewohnheiten V, welche

groössere oder kleinere Anzahl Parallelsätze enthalten
Pw

1114 41

112
116
114

774
41

91
47

60
Nu kommt darauf A  $ wissen, ob Pw un direkt VOIL

abhängig sind, oder ob die eıne VO  a beiden (Pw. der V}} durch Ver-
mittlung der anderen (bzw. oder Pw.) iındıirekt mıit zusammen-
hängt In einem Schema ausgedrückt ware annn entweder

der der
|Pw Pı

Sehen WITr 11s dafü;* die folgerfään Parallél-stellen
71 (1) Pı 36, (2)

Dum VeTO ambulant, hu- Dum VerÖO ambulant, hu- Quando ambulant, hu-
militer incedant, et militer habegnt‚ militer incedant, et

(1) Guignard, x a 173
(2) E ri C, A, C: B IIL, 270
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discooperto capıfe, SUD- SUP- discooperta facie
plicantes 1iNVicem ob- plicantes iNVicem ob-
viando viando

Quod s1 abbati obviave- Si abbatı obvijaverıintQuod sS1 abbati obviave-
ınt divertant se paT- ınt divertant il pal- divertant 14 partem suDp-

tem, supplicantes el, phicantes el,tem, supplicantes e1,

uae supplicatio ubique uae supplicatio ubique Quae supplicatio ubique
tiat exira dormitorium. tiat exira dormitörıum tiat excepto dormitori:o
quotiens abbati vel S1: quotiens abbatı
i1iNV1IicenMM obviaverint obviaverint

NemoNemo per caputıum S1ß- Nemo Per capulıum S19-
Nnu tacıat LCC qU15S NUu: tacıat, NeCC qu1S vocet aliquem de onge

ocel alium de longe per peTt vel per SO111-vocelt aliquem de longe
per vel per SOIMN1- vel per sonıtum tum
tum.

Es 1st deutlich ass 1e Worte VO  n discooperta t+acıie un
quotfiens abbatı obviaverint nıcht durch Vermittlung VO  z P
hineingekommen SCHIL, sondern Ur direkt VON

Jedoch hat auch Pw engere Verbindung mıiıt als mit Dies
beweisen uns 1e Worte supplicantes Invicem obviando un emO

per caputıum s1ıgnum Faciat. Daraus erhellt, ass Pw diese Worte
nicht Vo  3 V sondern 1Ur direkt VO übernommen haben ann.,

Da aber weder Pw diese einschlägigen Satzteile aus N och
QAUSs Pw geschöpit haben kann, bleibt NUur och die e1Nne Möglich-
keit bestehen, ass beide den Cistereienser-Text be1 der Abifassung
ihrer Satzungen VOT sich hatten

ZuUr Bestätigung Tügen WI1Tr och eın zweiıtes Beispiel hinzu
(de refectione) (1) Pw 37 (de refectione) 41 (de refectorio} (2)

Nullus eitiam incedat nullus incedat
comedendo comedendo,

Nullus ıbi abluat scyph-Nullus abluat ıbi scyph-
MAaNu, sed liniat, quı1 MAanNu, sed liniat, qui

voluerit, Nullus tergat volueriıt, NuhHus iıbi tergat
NU: vel cultellum. ad Hu vel cultellum
mappulam, N1sS1 prius C: mappula, n1s51 prius
terserıt C4 pane terseriıt CU: pane
Qui voluerit al aCCIDEeTE, Qui voluerit sal a  Y Qui voluerit sal C1Ip  ’

CU: cultello accıpılatCU. Cultello accıplat CU: cultello accıplat
Qui bıbit duabus iINanl- Qui bibit duabus mManl- u1 duabus mManlil-

bus teneat scyphum 5ibus teneat scyphum, Si bus scyphum teneat Si
qu1Ss viderit alicui deesse, QUI1S Juxila viderit QU1sS viderit aliquid
quod habere debeat JTiquid deesse, quod habere debet
requirat OC vel cel- requirat cellerario deesse alieui, innuat
larario, vel ministro retectorarıo

(1} uı  nard a‚a Ö 181
(2) Martene, a a 0 Bd 88 273
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Im Viktoriner-Text seht die Jetiz folgende Stelle der obigen _

Ta während 1e Cistercienser- un Prämonstratenser- Texte S1e
unmittelbar folgen lassen -

76. Pw. 41
Qui aliquid apponit, et Qui aliquid apponit, et Qui aliquid apponıit, et
CUu1 apponitur, invicem Cu1 apponitur, invicem CUu1 apponıitur, invicem
s1ib: inclinent. sibi inclinent, s1bi inclinent,
Cui1 autem prior Cui as vel praepositus Cum autem abbas vel

quicumque ad LWENSammm

superiorem sedet,
aliquid miserit, aliquid miserint, aliquid 1iserit alicui,
prius inclinet deferenti, Dr1us inclinet deferenti, prius inclinet deterenti,
deinde assurgens humiliet deinde assurgens humiliet deinde surgens humiliet

etTSUS mittentem VerTSUuSs abbatem.ersus priorem.
Der letzte Satz ist besonders charakteristisch. Denn WT haben

damit den Beweis, ass die Redaktoren VO  w Pı un unabhängig
VO  m einander die Cistercienser-Gewohnheiten benützt haben Wenn
S1C  h nämlich Pw un gekannt hätten, hätte Pw doch sSia
vel praepositus geschrieben el quicumque ad ensamı superiorem
sedet (denn liebte, wWwIie WIT trüher schon ötters sahen, 1e allge-
meinen Formeln, W1e 1es och überdies eım etzten Wort miıtten-
iem besonders auffält), während ann siıcher nıcht 1ın den 1nn
gekommen ware, ach der allgemeinen Formel vel quicumque ad
Mensam superiorem sedet das Wort abbatem schreiben, weil
mittenterm im Prämonstratenser-lLext VOT sich hätte

Verweilen WITLr och eın wenig bei diesen Kapiteln, da S1e Zu

Vergleich besonders geeignet sind
Pw N A3

De 1bo cCommuni NeINO De 1bo COommuni NEeINO

dividat alicui. dividat alıcul1,
Quod S1 CUu1  in aliquid SUDET - Quod S1 CUu1  - aliquid SUuDeT- Quando alicui 1O:  — intir-
additum Iuerit, n1s1 PpIToO additum tuerit, N1s1ı PIO aliquid mıittitur,
minutione vel intirmitate minutione vel intirmitate
e1 datum tuerit cella- e1 datum tuerit,
rarlio, poterit dare Juxta
tantum potest dare juxta tantum potest juxta
sedenti ad dexteram cıf sedenti ad dexteram vel sedenti ad dexteram ef
ad sinistram. ad siniıstram. ad sinistram dare.
{ 1lı VeTO nulli dare de- I1l VeTO ultra null;i dare 1lı eTro nulli dare de-
bent debent. bent
Si autem unı tantum Si autem unı tantum
dederit, ille potest dare dederit, ille dare potest
juxta posito, sed ultra juxfta posito, sed ultra
NOn procedat. NO  3 procedat,.
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Hanc em pitantiarum
Oomn1n0 teneat prior sicut
et ceter1,; Verumtamen
hospites de potu SU!  © Oe-
neralı 11  e NO dent, NeC

alius acciplat,
Si qu1s de comeden- Si quis VerO de comeden- S 1i qu1s de comeden-

4+1bus vel de servitoribus tibus vel servitoribus tibus vel servitoribus
.‚„offenderit aliquo modo, offenderit aliquo - modo, alquo modo offenderit,
petat veniam petat veni1am petat veniam
nte gradum, et tacto et tacto nte gradum, et tacto
sonıtu priore CU: sonitu ab abbate vel sonitu b abbate,

surgat fcultello, surgat et praeposito, surgat
inclinet et redeat ad et redeat ad inclinet, et redeat ad
locum SUU111, locum SUuUM, locum U,

Allerdings stimmen Pw und gelegentlich miteinander mehr
überein als miıt ihrer gemeinsamen Vorlage So fcehlt bei beiden
(Pw und V} die Stelle VO Hanc legem accıpial, un 1m etzten
Satz ebentalls das Wort cultello. So schreiben beide (Pw un V
1m gleichen etzten Satz abbate SLia priore.

Hier müssen WITr ber VOL allem beachten, ass uUunNnseTe Cister-
cienser- Text bekanntlich zwischen den Jahren abgefasst
wurde. ben haben WIT schon ötfters erwähnt, ass der Prämonstra-
tenser-Text (Pw.) bedeutend alter 1ist, uch der Viktoriner-Text,
welcher untier der Leitung Gilduins ( stande kam, ist 31-
ter als die unNns vorliegende Redaktion der Cistercienser- Gewohn-
heiten,

Es liegt also aut der Hand, ass 1Ua mitunter nähere Verwandt-
schaftt zwischen Pw un als zwischen den beiden Texten (Pw
un un: iıhrer gemeinsamen Vorlage (C,) erwarten ann, Diese
Verwandtschait ist ber zufälliger Art, und rührt eintach daher,
ass beide (Pw. und einen älteren Cistercienser-Text heran-
zogen, der ber be der Neuredaktion VO  m selegentliche
Erweiterungen, Weglassungen un andere Veränderungen erftfuhr.

Ferner muüssen WIT unNns erinnern, ass beide, Prämonstratenser
und Viktoriner, mit dem Syvstem der Doppelküche (eine für den
Abt un die Gäste, un eine tür den Konvent) gsebrochen hatten (1)
Bei Pw WAarTr uNs 1es schon aufgefallen, als WIT ıh mit 110 VOfr =

glichen (2) Den gleichen Gedanken finden WIT ber bei 1m
Kapitel wieder * Abbas sempDer CH ceteris ıIn retectorio comedat,

{1) Vgl Ph Guignard, a,a, O, 225 und 228
(Z Siehe 4= Abschnitt
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dormitorio dormiat (1) un besonders Kapitel das d  1e

Veberschritt ra uod NO  > ( 1S1 un COGQULNO om®O nosiIra
el de cellerario

Nun 1st Ja VO  3 vornherein klar, ass unier solchen Verhält-
115S5en der Redaktor der Prämonstratenser-Gewohnheiten sowohl
als der Redaktor der Viktoriner-Satzungen gelegentlich gleiche
Aenderungen vornehmen mussten wodurch sS1e ahnlichen AÄus-
drücken kamen die jedoch keineswegs auf woörtliche Abhängigkeit
l einander schliessen lassen

\VWir sind also ohl berechtigt 1e Schlussfolgerung ziehen
ass Pı und ‚ unabhängig VO  u einander, aut äaltere Cistercienser-
vorlagen zurückgsehen, und ZWAarTr S dass Pw den Cistercienser-
Satzungen gar vieles mehr entnommen haft als

12 kamen aber andere ‚WI1e Kienle, Heimbucher Grützmacher
darauf ZU Teile als Vorlage VO  am betrachten

Die Antwort ann Uurz se1in,
We:i] beide Prämonstratenser- und Viktoriner Gewohnheiten, sich

als untereinander verwandt und die Viktoriner überdies
Jahre rüher gep1 üundet als e Prämonstratenser, meı1nnte

HLan schliessen on  ..  84  er ass cdie Satzungen der ersteren auf
denen der letzteren ussten

Man vergass Aber bei ihrer beiderseitigen Verwandtschaft
beachten ass S1C VO  a Citeaux un Cluni abhängig un I
ach ihrem Bedürfnis Aaus diesen ZWOeI Quellen schöpiten, welche
SIe, unabhängig VO  - einander, aut Danz verschiedenen Wegsen
reicht hatten.

Auf DEeEWISSE Beziehungen zwischen den Prämonstratensern un!
den Chorherren VO  w Arrouaise haben schon Va  aD} den Elsen (2) und
Georg Schreiber (3) hingewiesen ährend jedoch der erstere diese
Verwandtschaft DUr streitte beschränkte der etztere Unter-
suchungen aut das Gjebiet der ÖOrdensprivilegien

spEE  LO uns aber kam VOTr allem darauft A 1e Gewohnheiten
der Kongregation VO  z Ärrouaise kennen lernen, die Gewohn-
heiten der Prämonstratenser damit vergleichen können.,

I'm Jahre 1090 gründeten Te1l tromme Männer, Hildemar, Kuno
und Roger, Walde VO  w} Ärrouaise- (bei Arras) e11 Kloster VO:!  a

regulierten Chorherren. Nachdem S1e einıge Schüler sich VeL=

:E Martene, AA 188| 254
2} aa O
(3) aa Bd 103 und 7
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‚ammelt hatten wurde Hildemar ZU ersten Propst gewählt Je-
doch nicht lange sollte der Spitze stehen, enn schon Jahre
1097 wurde zugleich mi1t Oser ermordet ohne ass Seiner

Stiitung eine teste KForm hatte seben können (1) Nun übernahm
Kuno 1e Leitung Schon bald wandte sıch den Bischot VOI}L

Ärras un bat ihn, die Gründung VO  a Ärrouaise genehmigen
wollen Dies erreichte och selben Jahre 1097 (2) Als sich
aber Jahre spater 1107) ach Rom begab erhob L4  hn Papst Pa-
schalis 11 Zzu Kardinalbischof VO  m Präneste un übertrug 1.  hm
wichtige Legsationen Palestina Frankreich und Deutschland Zum
Nachfolger ernannte Kuno kraft päpstlicher Vollmacht SseiINnenNn
Freund Richer regulierten Chorherrn und Prior VO  a Licques,
ach dessen Fod 1121) wurde Gervasıius Zu ()beren sewählt Er
WAar der EersSie der den Titel Abt annahm Es scheint ass ia

Ärreouaise his jetz Ur die Kegel AÄugustins kannte. Crervasıus
unternahm daher auch, dieser KRegel besondere Satzungen hinzu-
zulügen (3)

Die Redaktion des Gervasıus scheint verloren sSCe11N.
Als (Gr0sse seinerzeıt e1Nne Geschichte VO AÄrrouaise herausgab
17  G  Q  6) bestand VO  an den ältesten edaktionen NnUur P1IN ext der
zwischen 1233 un 1256 abgefasst worden Wal, ıın sich
Kopie VO Jahre 1477 erhalten hatte (4) Leider veröffentlichte
CI0sse diesen Text 1Ur stückweise sodass WIT uns mi1t einıgen
nıgen Fragmenten begnügen ILUSSECeN Dazu kommt och ass
ein1se Bestimmungen nıcht der Originalsprache herausgab SOT1-
ern VO Lateinischen 11185 Französische übersetzte Wiesehr 1es

Vergleich erschwert brauchen WITr ohl nicht weiter 4ause11l-
anderzusetzen

Schen WIT uUuns NU:  m einige Bestimmungen VO  m Ärrouaise A,}
a un vergleichen WIT damit die Parallelstellen VOon Citeaux
und Premontre Pw.

114 (de sacrista) (5) Pw (de sacrista} 176 (de sacrista) (6
Similiter hostias alba Similiter hostias alba Similiter hostias alba
indutus taciat loco indutus taciat loco indutus taciat loco
mundis inteis cCooperto, mundis inteis cooper{o, mundo, lineis Cooperio
et1am exira terminos; S1

(1) Gosse, Histoire de ’abbaye d’Arrouaise, Lille, 1786
(2) Ebd Vgl 413
(3) Ebd 31 un 540
(4) Ebd 41 AÄAnm }
5) G:  nard 4 A (C) 235
(6 Gosse a x €) 65 Anm
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NeCESSC tuerit, iın silent1i0
tamen.,

Cui duo ratres similiter Cuir duo ratresCui duo ratres scapula-
ribus indut: ita induti albis vel superpel-

liciis
subministrent, &“ aliud subministrent. subministrent, aliquid

aliud Q Ua 1Ppsas hostiasquUalllı 1psas hostias man1-
bus tractare cogalur, tractare cogaltur,

Quorum U1NUuUs ignemQuorum UNUus ignem
sollicite taclat, alter sollicıte taclat, alter

eiOQ0 instrumentum terre-eIiO© instrumentum terre-
ad coquendas hostias ad coquendas hostias

teneatteneat ; et GCIiE CA4sSs tac:  ,
unt, 1618}  u loquantur,

uae CU. peractiae Tue-uae CUu. peractae tue- uae Cl peractae {ue-
rini, sacrista convenilentes rint, sacrısta convenientes rin(t, sacrısta convenijentes

a inconvenientibus ab inconvenientibusab inconvenientibus
studiose eCeETNECNS, studiose eCeETNCNS, sollicite SeCeErN€eNS,

1ın repositori0in repositor10 1in repositor10
mundissimo conserverl. mundissimo conservel,., candidissimo conservet.

uae S1 torteuae S1 torte aliquando uae s1 torte
humectatae iuerint, in ıumectatae 1uerint, tuerint humeftactae,

claustro convenienter convenienterclaustro conveniıienter
exsiccentur. exsiccentur. exsiccentur.

AÄus dem Vergleich dieser Stellen ergibt sich deutlich, dass
ohl als Pıw mit verwandt Ssind.

Denn ist ausgeschlossen, ass Pw durch Vermittlung Von

aut zurückgeht. Wenn 1es nämlich der Fall ware, könnte man
sich aum erklären, wI1e P den Ausdrücken induti, studiose,
mMuUundiSSIMO un humectatae kommt,.

Andererseits ıst  Un ebenfalls unmöglich, ass durch Vermitt-
lung VO  a} Pır miıt verwandt ist. Dies beweist uUuDSs die Stelle VOo

aliguid aliud hostias toneaft, welche be Pı Sänzlich fehlt
Uebrigens haben WIT 1m Abschnitt schon ZUTFC Genüge dargetan,

ass I:  1e Prämonstratenser Satzungen direkt aut den Cistercıienser-
Gewohnheiten tussen,

Was aber 1e ebräuche VOILl AÄrrouaise betriiit, haben WITLr be
züglich ihrer Herkunft überdies och eın Zeugn1s VOIl Abt Walter,
der VO:  a} die Abtei VO  a} AÄrrouaise regierte (1) Walter trat
1 Jahre 1163 in die Kongregation VO  n AÄrrouaise 14  eın (2) und hat
also Gervasıus, den Redaktor der Gewohnheiten VO  un Arrouaise, der
1m Jahre 1171 <tarb (3), och persönlich gekannt. Dieser Walter

(1) Ebd,, 122 un 136
(2) Ebd;, 122
(3) Ebd
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1U vertasste ei1inNne Geschichte VO Ärrouaise 1), UNs mi1t-
teilt ass Gervasıus den Bernhard VOT Clairvaux ate ZzOß,
wWIie Kongregation einrichten solle (2)

Zauir Bestätigung dieses Zeugnisses führen WITL C117 Beispiel
115 (de cantore} (3) Pw (de armari0} 169 (de cantore} (4)

Similiter PTO communibus Pro communibus
libris, scilicet antiphona- libris, scilicet antiphona-
I115, hymnariis, gradali- I11S5, hymnarı1s, graduali-

bus, lectionarı10,bus (sic), lectionarı1o,
collectaneo, kalendario, collectaneo, kalendario,

et illis, qu1ı reiectorio0et illis, qu1 retectori0
et ad collationem egun- et ad collationem egun-
tur, potest O' ad D LUur, potest 61 OPUS
i1uım novıt1orum et intiir- tuerit domum novıt1ıorum

et scr1ptor10rum et intirmorum
iTre

In Dominica Ad pertinet eu et1am pertinet
libros custodire ei libros custodire etQuadragesimae, dum 18

matutinalis canıftlur, emendare, Capite emendare, Capite
eJunNı1 capitulolibros capitulo c]JUunmn capitulo

ONCTIE, et ad nutum alterre, et ad Jussumı aiferre, et ad Jussum
abbatis abbatis, DTrOoO capacıtate abbatis, Dro capacıtate
fratribus postea singulorum, fratriıbus singulorum, fratrıbus

distribueredistribuere distribuere
Libros mutuo aCC1DeTE, Libros mutuo aCCIDEeTE,
CU.: NeEeCESSEC fuerit et GE NECECESSC fuerit et
nostiros quaerentibus nostiros quaerentibus
accommodare, sSe: NOn commodare, sed NO  w}

abbate vel praeposito abbate aut T10TEe
ignorante ignorante,

Es ist damit sicher, ass sowohl Pw als den Cistercienser-
ext gekannt un ach ihrem edürfnis Cistercienser Bestim-
mungen übernommen haben Zugleich ZCI uns ber ie Stelle ad

pertine ignoranfe ass uch Pı und sich gekannt
haben Wir wollen 1er och sotort einıge andere Bestimmungen
anführen, welche INa  m; sleichfalls be Pw un findet, be1i ] —
doch vergebens sucht

Pw (de cellerario) 172 (de cellerario) (5)
1DS1US et1am cellerarii officium Ad 1DS1US etiam officium

(1} Herausgegeben von Gos S 533 544
(2) Ebd 54()
(3) Guignard a‚a 0O E
(4) Goösse, A AÄAnm gie  x  0  J  ©
(5) Ebd Anm
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pertinent pistores, cambarii, vinılores, pertinent pistores, vinılores, cambariıii
hortolanıi, C0C1; hortolani, coc1.
Isti de ottic1us SU1S ad nutum ejus Isti de ottic1iis Su18 ad nutum e]us
omn1a tacıant, omn1a acıant.

Pw. H3 (de vestiari0). 173 (de vestiarıio0) (1)
vestiarıum pertinel, pellitices, vestiarıum pertinet, pellifices,

sulores, tannatores, texiores, tullones_ sulores, tanatores, iullones,
S11l habere ; sub habere ;
annos Mneos vel laneos, pelles, PannOoS laneos vel lineos, pelles
pellicia, subtulares, unguenta, pellicias (sic), sotulares, unguenta,
cingulos, cultellos, pecf{ines, temoralia, cingulos, cultellos, vaginas, femoralia,
Cappas, tunicas el omn1A indumenta et Oomn1a in  ®  du-Cappas, tunicas pallia
el calcıamenta omnıbus tIratribus menta et calciamenta omnibus fratri-
monasterio0 et exira, prou’ expedierit bus ın monasterı10 et exitra, prout
e1i facultas permiserit, SUu tempore expedierit et facultas permiserit, $11!  O
rasori1a eti1iam et cetera providere, tempore providere,

Pw. (de provisore exteriorum), 175 (de provisore exteriorum) (2)
ipsum pertinet provisorem exteriorum pertinet

exteriora providere, cCircuire curlas, exteriora providere, Circuire Curl1as,
et domdos 1n e1s construere, et domos 1n UurHs constituere,

NUMeETUIN anımalium scire, quantium 1n1UMEeT UL anımalium scire,
potesi, aliquotiens eNUMeEeTATIE, aliquotiens eNUuMeTATIC,
singulis temporibus retinenda vel singulis temporibus retinenda vel
expendenda vel transmittenda provi- expendenda vel transmittenda provi-
dere., dere.
Et post collectas messes PCI experi- ost collectas INnNnesSSeEes per experi-
mentum sagaciter perquirere, utrum mentium sagacıter perquirere, utrum.
ad totius nnı sumpt{us annn ona ad totius nnı sump{us annn oNa

sutticiat et ad abbatem vel cellerarium sufficiat, et ad abbatem
reterre. reterre.,
Hructus terrae et animalium, quibus Fructus terrae et animalium, quibui
Curias viderit CaTeTe, curıias viderit Carere,
celleratio detierre., cellerario deterre.
Lanam, linum, pelles anımalıum Ves- Lanam, linum, pelles anımalium VeCS-
t1arıo praesentare, t1iarıo praesentare,

Dafnit stehen WIr aber VOT der schwierigen Frage hat in
Bezug aut diese Stellen Pw. benützt, der hat Pw. diese Bestim-
mungen VO  aD übernommen

We  4L  Nn WIr ZUT Lösung dieses Problems die Entstehungszeit beider
edaktionen ın Betracht ziehen, kommen WITLr keinen Schritt weiter.
Denn ie Gewohnheiten VO  n Ärrouaise wurden VO:  an Gervasıus Z  =
sammenstellt, der von 1121 15 1147 an der Spitze VO Ärrouaise

(1) Ebd,, Anm,236  H. Heijman  pertinent pistores, .cambarii, vinitores,  pertinent pistores, vinitores, cambarii  hortolani, coci;  hortolani, coci.  Isti de officiis suis ad nutum ejus  Isti de officiis suis ad nutum ejus  omnia faciant,  omnia faciant,  Pw. 11 (de vestiario),  A, 173 (de vestiario) (1),  Ad vestiarium pertinet, pellifices,  Ad vestiarium pertinet, pellifices,  sutores, tannatores, textores, fullones.  sutores, tanatores, fullones,  sub se habere ;  sub se habere ;  pannos lineos vel laneos, pelles,  pannos laneos vel lineos, pelles  pellicia, subtulares, unguenta,  pellicias (sic), sotulares, unguenta,  cingulos, cultellos, ;pectines, femoralia,  cingulos, cultellos, vaginas, femoralia,  cappas,  tunicas et omnia indumenta  et omnia indu-  cappas, tunicas pallia  et calciamenta omnibus {ratribus  ın  menta et calciamenta  omnibus fratri-  monasterio et extra, prout expedierit  bus in monasterio et  extra, prout  et facultas permiserit, suo tempore  expedierit et facultas  permiserit, suo  rasoria etiam et cetera providere,  tempore providere,  Pw. 8 (de provisore exteriorum),  A, 175 (de provisore exteriorum) (2).  Ad ipsum pertinet  Ad provisorem exteriorum pertinet  exteriora providere,  circuire curias,  exteriora providere, circuire curias,  carrucas et domos in eis construere,  carrucas et domos in :urläis constituere,  numerum animalium scire, quantum  numerum animalium scire,  potest, aliquotiens ea renumerare,  aliquotiens ea renumerare,  singulis temporibus retinenda vel  singulis temporibus retinenda vel  expendenda vel transmittenda provi-  expendenda vel transmittenda provi-  dere,  dere.  Et post collectas messes per experi-  Post collectas messes per experi-  mentum sagaciter perquirere, utrum  mentum sagaciter perquirere, utrum'  ad totius anni sumptus annona  ad totius anni sumptus annona  sufficiat et ad_abbatem vel cellerarium  sufficiat, et ad abbatem  referre,  referre,  Fructus terrae et animalium, quibus  Fructus terrae et animalium, quibui  curias viderit posse carere,  curias viderit posse carere,  cellerario deferre,  cellerario _ deferre,  Lanam, linum, pelles animalium ves-  Lanam, linum, pelles animalium ves-  tiario praesentare,  tiario praesentare,  D lchen sr aber vor der schwierigen Frage: hat A. in  Bezug auf diese Stellen Pw., benützt, oder hat Pw, diese Bestim-  mungen von A, übernommen ?  Wenn wir zur Lösung dieses Problems die Entstehungszeit beider  Redaktionen in Betracht ziehen, kommen wir keinen Schritt weiter,  Denn die Gewohnheiten von Arrouaise wurden von Gervasius zu-  sammenstellt, der von 1121 bis 1147 an der Spitze von Arrouaise  } Ebd. Anm. ıi  2 E: S 64 Anm: 1Z} Ebd,, S 6 $ Anm.
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stand (1), während die Prämonstratenser Satzungen zwischen 1126
und 1131 stande kamen (2)

uch Quellenanalyse annn ns 1er nıcht helien, weil uns ol

den Grebräuchen VO  u AÄArrouaise weni1g Bestimmungen vorliegen,
als ass S1e uns betretis der Frage der Abhängigkeit Aufschluss
bringen könnten,

Wenn WIT schliesshich Beziehungen zwıischen Gervasıus un dem
Prämonstratensererden aufzudecken versuchen, kann m  es NSC-

Frage ach der Abhängigkeit Ur schwieriger machen
Mit (Jervasius WarTr Milo der Bischoft VO Terouane sechr be-

|Meser Milo 1Un War C111 Prämonstratenser Bevorreundet (3)
den bischöfEckhen Stuhl VO  — Terouane bestieg 1131), <tand

cer sleichen Bezirk W1eC Ärrouaise selegenen Abtei VO  a !)om-
martın Josse Bo1S) VOT (4) Milo scheint zudem
e1n bedeutender Mannn gewesen SCHN, der kirchenrechtlichen
AÄArbeiten orosses Interesse hatte (5)

are  2 daher nicht möglich, ass Milo die durch Gervasıus
sammengestellten Gewohnheiten VO  (n Ärrouaise gekannt un ach
diesen un den Cistercienser-Gebräuchen die Prämonstratenser-
Satzungen entworten hätte (6)

WAar weisen 1e Bestimmungen VO  z Ärrouaise LO  ber den Keller-
meister, Kämmerer un Besorger der Geschäfte auft 1r-

(bzw Cluniacenser-) FEinfluss hin (7) och könnte INa  a} S1C.
1es nicht erklären Wenn INa  w) bedenkt ass der vielgereiste Kuno
VO  n Präneste der mehrere Legationen ach Frankreich ın Deutsch-
and unternahm, aut SC1INECT1 Reisen mit Hisauer-Abtei Bezie-
hungen angeknüpft hätte (8)

FEine solche Erwägung scheint ohl imstande SCIN, 1e
These ass das hirsauische bzw cluniacensische) Element der

(1Ebd:;,
(2) Siehe Abschnitt.

(3) GOosse, , (BES und 01
(4) Goovaerts, Ecrivains, artıstes of savants de ordre de Preömontre,

Bd 590 tüsse 1899
(5) Vgl dralek W olfenbüttler Fragmente, (Kirchengeschichtliche

Studien hrsg VO' Knöp-f-Jer and 81 Heit) Münster 1891
(6) Vgl chreiber, Kurie und Kloster Im Jahrhundert, 5

103 (Kirchenrechtliche Abhandlungen hrsg. VO:' Stutz, 65-66) Stuttgart,
1910

{(7) Siehe Abschnitt
(8) Vgl Schoene, Kardinallegsa: Kuno, Bischof DON Präneste Kin Bei-

irag ZUr Geschichte der eit Kaiser Heinrichs x eimar, 1857
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Prämonstratenser-Satzungen aut 1e ewohnheiten des Klosters
Berge bei Magdeburg zurückgseht (1), erschüttern.

Sehen WITr uUunNns ber erst 1e Geschichte vVvon AÄArrouaise och etwas
näher

Im Jahre 1151 wurde Fulbert Z Abt gewählt. Lr bekleidete
diese Würde bis ZU Jahre 1161 (2) ährend seiner Regierung
aber entstand eine Spaltung 1m Orden FEinige Mitglieder VersSaIll-

melten sich 1re 11n entwarien auf eigne Faust eue Bestim-
mungen,

Diese Bestimmungen bildeten eine Art Stratkodex, Man
unterschied mehrere Gattungen VO  3 Fehlern (culpae quotidianae,
graves, graviores, Sravissimae), wobei man besonders darauft hıin-

wies, ass an früher, als INa  n diese Abstufung der Straten och
nıcht kannte, OÖfters bezüglich des Straimasses 1n Schwierigkeiten
eraten ware und S1C deshalb jetz genötigt sähe, einen Strafkodex

vertassen (3)
Hiermuit haben WITr den Beweiıs, ass sich die ursprünglichen Ge-

wohnheiten der Prämonstratenser VO]  an den ersten Satzungen VO!  —

AÄArrouaise in einem bedeutenden Punkt unterschieden, insotern die
ersteren einen Strafkodex enthielten, der be1 den letzteren gänzlich
tehlte.

Im Il Abschnitt haben WILr aber ausführlich gezeigt, ass dieser
Prämonstratenser-Strafkodex srösstenteils auf den Gewohnheiten
1rSaus und Bernards VO  en Cluni tusst

1Iso mussen WITr daran testhalten, ass diese hirsauischen (bzw.
cluniacensischen) Bestimmungen durch Vermittlung der Gewohn-
heiten des Klosters Berge, unter dem Finfluss des Abtes Arnold, ın
1e Prämonstratenser-Gebräuche hineingsekommen sind.

Nun können WITL aber einen Schritt weiter gehen,
ben haben WIr schon gesehen, ass der Redaktor der Prämon

stratenser-Satzungen ZWarl das hirsauische (bzw. cluniacensische)
Wirtschaitssystem kannte, jedoch nıcht ohne weiıteres „  ber-
ahm (4)

Wie 1e Cistercienser, schlugen auch die Prämonstratenser
bezüglich der Landwirtschaft eue Bahnen ein, un ZWarTr S dass
beide, Prämonstratenser un Cistercienser, 1in dieser Hinsicht sich
spezifisch VONN einander unterschieden, Man hat bis jetz och 711

(1) Siehe Abschnitt
(2) GoOosse, „ S OS 320
(3) Ebd,, vgl 542
(4) Sieche Abschnitt.
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weni1g aut diesen Unterschied zwischen Prämonstratenser- un
Cistercienser-Verfassung geachtet, Im nächtsfolgenden Abschnitt
werden WITr darüber och austührlich sprechen,

Hier dürtte genügen, nochmals daraut hinzuweisen, ass die
Prämonstratenser im nschluss 1e Hirsauer-Bestimmungen eue
Aemter schuten. So trat die Stelle des Grosspriors der DFrOVISOF
exteriorum ; die Dekane wurden durch die DrovISOres Curliarum
rsetzt uch ämmerer und Kellermeister erhielten iıne selbstän-
digere Stellung, un ihre Beziehungen ZUr obersten Gewalt wurden
aut Oanz eue VWeise geregelt.

Und ann iragen wir woher kommt ass sgerade betreffs die-
SCT Bestimmungen die ewohnheiten VvVon Ärrouaise un Premontre
ine auftällige Uebereinstimmung autweisen

Sollte I1a selbst annehmen, ass der Redaktor der Satzungen
VO  z Ärrouaise die Hirsauer-Gewohnheiten sekannt hätte, wWw1e lässt
S1C.  h ann die gleiche Auswahl der einzelnen Aemter un 1e sleiche
Formulierung der Bestimmungen erklären

Die AÄAntwort annn NUuUr se1in, ass Gervasius, der Redaktor der
Satzungen VO Arrouaise, diese einschlägigen Bestimmungen den
Prämonstratenser-Gewohnheiten entnommen haben INUuSS, Zusam-
inen mıit den Gebräuchen der Cistercienser bilden die Satzungen
der Prämonstratenser d  1e Vorlage der Gewohnheiten VO  4m) Ärrouaise.,

Der Einfluss beider Orden (Cistercienser sowohl als Prämonstra-
tenser] ıst aber nıcht Nur wahrnehmbar be: der lokalen, sondern
auch be: der allgemeinen Verfassung Von Ärrouaise.

Näheren Anschluss als Pır verrat Z das 198 Kapitel
der Satzungen VO  an AÄrrouaise

Colleectio Rainardi abbatis :
(1) Pw 21 198 (2

i quis monachus vel S1 qu1s u  y +  qu1 Si quelque chanoine
ONVEeTSU: vitio n de emissi tuerint, S1Ve CONVEeTS quitte
ecclesia aliqua exierit, clericus, S1ve laicus, ma1lison furtivement
et ad aliam venerit, ad matrıcem ecclesiam, et tuit dans un  ‘4) autre,suadeatur el, ut reverta- de qua exierat, sine qu on l’engage retour-
tur. Quod S1 abbas vel abbatis, Cu quo Ler
prior illius loci intel- exivit, benevolentia,
lexerit, illum ad locum contumax et inobediens s’;] refuse de le faire,
SUuUuMmM nolle redire, reverti voluerit, abbas qu on lui donne
110  - um sınat amplius ad quem coniugerit, l’hospitalite QquUue POUr
un nocte illic INanNneTtTe SuL SDEC consolationis uNe nuit, et s'il porte

(1) F Guignard, a,a, O.,, 254
€2) Cosse, a.a, ÖO,,
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EeNCOTE 1' hab  1L CanoN1qU€,habitumque @1 religion1s pDer quindecim dies

ut inobedientem exira le 1u1 öte,jubeat auferri, N1S1,
prıuSsqUaNMı ad nostrum convenium, GaGuO 1L0C0 au 1l n aıt ete chanoine

voluerit e 11l retineat avant d’entrerordinem venerit 1NOMNA-

hum tuyisse constiterit 51 autem hoc SC- NnNOUS

Converso VeTtTO de rebus eTans, redire noluerit
monaster11 nıhil excommunıcatum
damittatur praeter ejiclat In alıs atıtem
ındumentum simplex, abbatiis, de Quibus 110  5

ei vıle., exierit comperta C]US
DerViCaCc1a, 11151 cola
nocte, 10  - retineatur.

AÄndererseits ze1igt das 191 Kapiıtel der Satzungen VO  > Arrouatse,
ass 18927008  z mehr be1 Pw als be entlehnt hat

Pw 191 (2)Charta carıtatıs (1)
Statutum est

as locı iıllius et1iam abbatem patrem abbatiıs Lorsqu pere aAbbe
$1l1i monasterium visıtlan- visıte abbe uine inNnal-praesenti1a iıllius

a1lOÖOT15S5 abbatis nOv1il10s tem 110 e]UuSs CANONICU SO  . tille, il peut
vel novıt1ıum ad les OQ2U>X desSUuUOoS post regularem

probationem benedicet obedientiam vel profes- NOV1ICES de cehu1 C1,
S10 NEeIN y
LeCC 1DSO invıto ıkal  e ab- 111 einmenNerTr Sanıs SO veul

ducere, NeC alıum ad ha- un de SCS chanoines,
bitandum introducere. 11 introduire un

hez lı demeurer.

1D Ware nıcht schwer, och viele VO  a solchen Beispielen AaANnzZUu-

{ühren. Allein 1e angeführten dürtten genugen zeigen ass
(Gervasıus auch betrefis der allgemeinen Verfassung neben dem
Cistercienser- Text die Prämonstratenser Satzungen benützt hat

Uebrigens berichtet u0S auch Walter dem WITr bekanntlich die
Gründungsgeschichte VO  — AÄrrouaise verdanken ass Gervasius nicht
LUr den Rat des Bernhard sondern auch vieler anderen einhaoalte
bevor die ewohnheiten SCINCT Kongregation entwart (3) Dass

diesen Ratgebern auch der Prämonstratenser Milo VO  a Terouane
gerechnet werden 11USS durtte ch UunSerTrer Erörterung keinem
berechtigten Zweitel mehr unterliegen,

(1 Gui  nard, E
(2] Gosse, P O,, 41

de consilio sanctae Bernardıi Clarae-Vallisabbatis(3 Gervasıius .
et multarım henestarum DerSONarTrum, qua«c tunc temporis abundabant, SUuH

Carnmnıum ei sanguinis SU1S fratribus W  w  x  ©  interd uUsSsum quUOqUE laneorum ad CAFr-

NCHM, aborem anuum et perpeiuum silentium et multa alıa, qude r7do NUNcC

EX1g1E consianter indicit Gosse, a.Ö,, 540
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Milo hatte eine seltene Verehrung ur die horherren VO  w} Ar-
roualse, welche gelegentlich SOßar seine * Mitbrüder ‘ nannte,
Stets war bereit, ihnen behiltlich sein, un ZWar (wie selbst
sagte) tum antıquae familiarıitatis ra tum plae conversationis
opinione et tama ona (1) Als 1m Jahre 1158 starb, verlor Ger-
Vasıus in ihm einen seiner besten Freunde (2)

Schliesslich seht Aaus uUuNseTeTr Untersuchung hervor, ass WITLr die
Meinung (rosses, ass die Satzungen VO!  - Ärrouaise 1m Jahre 1423

stande gekommen sS1iN.  d (3), nicht teilen können. Sicher ist  g ass
s1e VOT 1147 abgefasst wurden, da (rJervasıus ın diesem Jahre ab-
dizierte (4) Als termınus DOost QUCIMN kommen die Jahre
1n Betracht, weil zwischen diesen Jahren 1e Redaktion der Pr  a=-  n
monstratenser-Gebräuche Zu Abschluss gelangte (5)

Wie Cosse azu kam, die Entstehungszeit der Gewohnheiten VO  —

Ärrouaise bis Z Jahre 1121 zurückzudatieren, ist leicht VT -
stehen.

Er wollte Kardinallegat Kuno  $ einem der Mitgründer der Stit-
tfung on Ärrouaise, einen Anteil der Zusammenstellung der
ewohnheiten einraumen. Nun starb Kuno 1mMm Jahre 1122 (6), wäh-
rend Gervasius, der Redaktor der Satzungen, 1. 1121 die Leitung
VO  w} AÄrrouaise übernahm. Um also das Entstehen der Satzungen
vuch aut Kuno zurückführen können, blieb 1Ur übrig, 1e Ent.-
stehungszeit in des (Gervasıus erste Amtsjahre setzen.

C0Osse achtete dabei aber weni$ darauf, ass 1e VO Walter
vertasste Gründungsgseschichte ZWAaTr auführlich ber Kuno spricht,
ber gar nıcht davon redet, ass Nur ein1germassen der Ab=
fassung der ewohnheiten beteiligt WAäaT, geschweige och davon,
ass Kuno sich auft der Synode VO  z} Soissons (1121) mıiıt Gervasius
u  ber die Abfassung der ewohnheiten unterhalten hätte (7)

Abtei VO Berne (Holland) HELIMAN

(1) Ebd;, 5 y AÄnm.
(2) Ebd.,, 01
(3) Ebd,,
(4) Ebd.,
(5 Siehe Abschnitt
(6) Gosse, ä 406
(7 Ebd

.Anal. Praem. 16


